
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  

                      Website: stelizabethoak.org 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….……...Pastor/Párroco ext 101 
Rev.  Martin Ibarra, OFM ………………….Vicar/Vicario ext104 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…………Prin. Elem. Sch..532-7392 
Salvador Mejia………………………………….../Rel. Ed ext 154 
Teresita Mejia …………………...Bookkeeper/Contadora ext 102   
Rosario Dueñas ……………………………Admin. Asst. ext 102 
José Monreal..…………………….  Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..……………….Sacristan 
Rosa Maria Cuevas ……...… Receptionist/Recepcionista ext 100 

 
Office Schedule—Horario de Oficina 

Monday (Lunes)…………..8:30 am-12:00pm— 1:00pm-5:00 pm 
Tues - Fri (Mar a Vier)…... 9:00 am-12:00pm— 1:00pm-6:00 pm 
Saturday (Sábado) ………..9:30 am-  1:30pm 
Sunday/Domingo………………………….CERRADO/CLOSED 

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……...7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….…………. 8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….……...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…............6:30pm 
  Sunday (English). ………….……..7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)…….. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
First Sunday every 3 months …………...….at 2:30pm in English. 
Saturday …………………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register two months in advance 
Sábados……………………………….....a las 9:00am en Español 
Primer domingo cada 3 meses………….…a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in  
advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha 
de la boda. 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  by Appointment during weekdays 
office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o  
por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 
 

Adoración del Santísimo  
Jueves de 9:00am a 5:30 p.m. 
Viernes de 8:30pm a 9:30 p.m.  
Primer viernes de mes de 9:00am a 5:30 pm 
 

QUINCEAÑERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  

St. Elizabeth Church is 
a Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to 
embrace all  

people, forming 
them  in the Faith, to 

build the 
 kingdom of God in 

Peace, Justice 
and Truth. 

THE  
FRANCISCANS 

  FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 

de nuestro Señor Jesu-
cristo que   

acoge a todas las  
personas  

formándolas en la fe a 
fin de que   

juntos   
construyamos el Reino 
de Dios en justicia, paz 

 verdad. 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



INFORMACION/INFORMATION 

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
Secular Franciscans 
Meetings     1st Sunday  2:00 pm  
 
Franciscanos Seglares 
Reunión   2do Domingo 1:00 pm 
 
Ministros de la Eucaristía  
Reunión     1er   Jueves….7:00 pm 
 
Lectores 
Reunión                                  3er  Sábado…. 5:00 pm 
 
English Lectors  
Meeting                                 3rd Wednesday 7:00pm 
 
Grupo de Oración  
Reunión                                     Miércoles….7:00 pm 
 
Neocatecúmenos 
Reunión                                        Jueves…..8:00 pm 
Eucaristía         Sábado….8:00 pm 
 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunión                                      Domingo….6:30 pm 
 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunión                                           Viernes 7:30 pm 
  
 
GRUPOS JUVENILES 
 
Misioneros del Espíritu Santo 
Reunión                                          Martes….7:00 pm 
 
Ajarai 
Reunión                                         Jueves….7:00 pm 

PARISH COUNCIL COMMITTEE/  
CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
 
FINANCE COMMITTEE/ COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian 
Nancy Mora  

 

CHORUS & MUSICIANS 
 
Gary Sponholtz……………………………290-8701 
David Beleci (English) …………………...534-5221 
José García (Organista )…………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)…………472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....………..532-7108 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..……………533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………...536-4759 
Carlos Flores (bilingüe/bilingual)…………357-8755 

THE CHURCH AND THE SPIRIT 
Where the Church is, there is the Spirit of God; and 

where the Spirit of God is, there is the Church and all 
grace, and the Spirit is truth. 

—St. Irenaeus 
 

THE START 
It’s the start that stops most people. 

—Anonymous 
 

THE RIGHT PURCHASE 
Don’t buy the house, buy the neighborhood. 

—Russian proverb 
 

HEARTFELT 
I would rather say five words devoutly with my heart 
than five thousand which my soul does not relish with 

affection and understanding. 
—St. Edmund the Martyr 

 
 

LA IGLESIA Y EL ESPÍRITU 
Donde está la Iglesia, allí está el Espíritu de Dios; y 

donde está el Espíritu de Dios, allí está la Iglesia y toda 
gracia. 

—San Irineo 
 

EL COMIENZO 
Lo más difícil es comenzar. 

—Anónimo 
 

UNA BUENA COMPRA 
No compres sólo la casa, compra el vecindario. 

—Proverbio ruso 



June 14,  2009 14 de junio del  2009 

Isn’t hopeful to notice how the Solemnity of the most holy 
Body and the Blood of Christ, “Corpus Christi” offer us for our 
reflection the readings of the alliance between the people of 
Israel and God in the Sinai (First reading), Saint Paul’ letters to 
the Hebrews and affirming them that Christ is the new and ev-
erlasting covenant. In the reading of our Gospel, we heard the 
narrative of the Last Supper.  Why is this hopeful? Because the 
three readings are connected in one basic action, God’s initia-
tive. God has always the initiative to bend down to us. Even 
after the people of Israel had rejected God and had begun to 
worship a golden calf, God forgives them and makes an alli-
ance with them. We see this same initiative in Jesus. Jesus is 
always who has the initiative to go to those on the margins, 
embracing the broken, the sinners, the ill and forgotten. Fur-
thermore, the event of the last supper  is where Jesus makes his 
everlasting alliance, by giving us his own Body and his own 
Blood. This promise, to remain with us, reveals God’s humble-
ness and love. There is nothing we have done to deserve such 
gift; the Eucharist is pure love, kindness, mercy, from God 
whose desire for us is that we have life and life in abundance. 
 We hope that you who come to mass receive God’ covenant to 
give us life. And in receiving our Lord Jesus in His body and 
blood, you are filled with God’s promises to be with you al-
ways. Nevertheless this covenant is not possible to be carried 
out without doing our part.  What does God require from us? 
Only that we trust! That God will be present through our daily 
life and through everything life brings, perhaps difficulties, 
pains, joys, disappointments, illness, frustrations, difficulties in 
our relation with our spouse , our children, friends and co-
workers, school, but also, joys, new relationships, friends, rec-
onciliation, and forgiving finally that person you know. One 
thing we should be certain, God’s desire is to walk with us, is 
that our desire too?  I hope that your answer is “Yes”, that this 
Eucharist will confirm you God’s desire to participate and be 
part of your life and that you will have life in abundance. 
God bless you.  
 Father, Martin Ibarra, Parochial Vicar. 

Es esperanzador mirar  que las lecturas de nuestra liturgia  para 
esta Solemnidad del Cuerpo y la Sangre de Cristo, “Corpus 
Cristi” nos narran a Dios haciendo su alianza con el Pueblo de 
Israel (Primera Lectura), la carta de San Pablo a los Hebreos 
que nos revela a  Cristo como la Alianza nueva y eterna, y el 
Evangelio que nos narra  la ultima cena. En las tres lecturas es 
Dios quien siempre tiene la iniciativa. Dios hace su alianza con 
el pueblo de Israel no por lo bueno y obediente que han sido; al 
contrario, la alianza de Dios siempre se renueva aun cuando el 
Pueblo de Israel ha roto con ella, se  ha alejado de ella, o se ha 
olvidado de ella. Esta iniciativa también la vemos siempre en 
Jesús. Es Jesús que siempre abrazo a todo aquel que acudía a 
él, sin juicios, ni castigos, pero siempre dándose a través del 
perdón, de sanar, buscando a los perdidos, amando aun aque-
llos que lo querían exterminar. La última cena es eso, la alianza 
de Jesús para con nosotros, la alianza de darnos vida siempre. 
Su muerte y su resurrección nos confirmo que sin duda, las 
promesas de Dios siempre las lleva acabo.  La promesa de que-
darse con nosotros de la manera más humilde nunca imaginada, 
a través de un pedazo de pan y un sorbo de vino, que por su 
voluntad se convierten en el Cuerpo y Sangre de Jesucristo. Es 
así que también podríamos decir que la alianza que hoy quiere 
hacer Dios con nosotros es el deseo profundo de darse, no por-
que lo merezcamos o hayamos hecho algo para merecerlo, pero 
simplemente porque Dios en su infinita bondad, amor, y mise-
ricordia quiere hacerlo.  
Sin duda alguna, aquellos que se acercan   a comulgar, y reci-
ben el cuerpo y la sangre de Cristo, reciben también la alianza 
de Dios de darles vida; sin embargo, esta alianza no se puede 
efectuar sin poner de nuestra parte. ¿Qué es lo que requiere 
Dios de nuestra parte? ¡Qué confiemos en El! Y regresemos  a 
nuestro diario vivir, con la certeza que Dios estará presente en 
todo aquello que nuestros días de la semana nos traiga, penas, 
alegrías, dolores, frustraciones, enojos, situaciones difíciles con 
nuestra pareja, nuestros hijos, familiares y compañeros en nues-
tros trabajo, escuela, etc., y  saber que por lo más difícil que la 
situación sea, no estamos solos, es Dios que camina con noso-
tros. Si Dios en su alianza tiene el deseo de caminar y ser parte 
de tu vida, tienes que preguntarte, ¿es también mi deseo que 
Dios camine conmigo? Espero que tu respuesta se “Amen” un 
“si” y que esta eucaristía te confirme el deseo de Dios de parti-
cipar en tu vida. Ojala y tú también dejes a Dios ser parte de la 
tuya y digas “si” a su deseo de darnos vida, si al  deseo de ser 
mejores, si al deseo de cambiar actitudes y compartimientos 
que nos quitan constantemente la vida, si al deseo de buscar en 
lo mejor de nuestras posibilidades, ser eso, vida para otros.   
Que Dios te bendiga.  
P. Martin Ibarra, Vicario Parroquial.  



GRAN CONCIERTO DE  
ALABANZA CATOLICO 

Tendremos con nosotros desde Los Ángeles,  
cantando y alabando a Dios a la 

 

FAMILIA IBARRA 
 

  Fecha:   20 de junio del 2009 
 

  Horario:  6:00pm-9:00pm 
 

  Lugar:   Gimnasio de la Escuela de  
Santa Isabel 

1500 34th Ave 
Oakland, Ca. 94601 

   

  Costo: $5.00 por adulto 
  (Niños menores de 12 años entran gratis) 

Te invita la Iglesia de Santa Isabel y el Grupo de Oración Nueva Jerusalén 
Para mas información: 510-712-2485,510-927-5203, 510-755-1114, 510-536-1266 

SAINT ELIZABETH PARISH ELEMENTARY SCHOOL 
Congratulates the following academic scholarship winners 

from the 8th grade graduating class of 2009: 
 

LA ESCUELA PRIMARIA DE LA PARROQUIA STA. ISABEL 
Felicita a los siguiente graduados de la clase 2009 ganadores de una beca académica  

St. Elizabeth High School: 
Joantra Henderson 

Julius Luis 
Mary Madrigal 

Holy Names High School: 
Ana Ascension 
Brenda Loza 

Bishop O’Dowd High School 
Kevin Jauregui 

Diocesan Arts Council 
Juan Pamplona 

Rotary Club Scholars 
Ana Laura Castro 
Giovanni Cuevas 
Esperanza Scholar 

Nayellie Martinez Almanza 



BIENVENIDOS A NUESTRA FE 
WELCOME TO OUR FAITH 
Briana Jazmin Aguilar Garcia 

Reyna Leon Amado 
Martiza Leon Amado 

Maleena Belle Salinas Villaseñor 
Daisy Guadalupe Maria Bartolo 

Krisya Ivette Ceja Molina 
David Benjamin Almeida 

Erick Armando Garcia Mendez 
Edwin Carmona Diaz 
Melanie Arredondo  

Orlando Jesus Gonzalez Sandoval 
Vanessa Espinoza Calderon 

Nery Santiago Alonzo 
Isabella Maryann Ortiz 
Miguel Angel Mendoza 

Ismael R. Delgado 
Isaias Sencion 

Andrew Bayani Camarena Olvera 
Jose Luis Cobos Cruz 

Laura Miranda Ibarra Barragan  
 

 
HEALTH  PROFFESIONALS NEEDED 

 
St. Elizabeth Church is planning a Health Fair in August, we need health professionals to organize the event as 
well as work the event. If you are an M.A., M.D., P.A., FNP, and would like to help in this event please con-
tact Fr. Oscar Mendez at the parish offices 510-536-1266 ext 101. 
 
 

SE NECESITAN PROFESIONALES EN SALUD 
 

La Iglesia de Santa Isabel esta planeando una feria de salud para el mes de Agosto. Necesitamos Profesionales 
en Salud  que ayuden a organizar el evento y a trabajar en el evento. Si usted es Profesional en Salud,  ya sea 
M.A., M.D., PA, FNP, y le gustaría ayudar en este evento por favor comuníquese con el Padre Oscar Méndez 
a las oficinas parroquiales al 510-536-1266 ext. 101 

Confirmación 
Congratulations to the recently confirmed adults.  

They received their sacrament of confirmation  
last Sunday June 14th in the afternoon.   

God Bless them. 
Felicidades a los adultos recién confirmados.  

Ellos recibieron el sacramento de la confirmación el 
domingo pasado el 14 de junio.  

Dios los bendiga.  

Araceli Arroyo  
Arturo Arechiga 

Sandra Margarita Martínez 
Lázaro Castellanos 

Martin Velasco 
Sergio Salcedo 
Yvette Zamora 
Alfonso Orozco 
Susana Román 

Los siguientes recibieron la confirmación y  
primera comunión 

Gildete Massena 
Sara Guardado 
Alma Valencia 

Felicitamos a Cristina Dos Santos  



 ANUNCIOS       ANNOUNCEMENTS 

St Charles Borromeo Parish, San Francisco and 
 St Elizabeth Parish Oakland  

Pilgrimage to Italy 

October 20-29, 2009 (10days)  
Cost $2,800.00 subject to reconfirmation and airline  

availability 
Daily Mass with accompanying priest 

 

Tour Price includes the following: 
Round Trip from SFO, 8 nights accommodations twin or triple. 
Guided tours, sightseeing , admission fees. Professional Tour 
Director, hotel taxes, service charges and baggage handling, 

daily breakfast and dinner, airline taxes. 
 

For more information and reservations please call: 
St Charles Borromeo Parish 415-824-1700  

Peregrinación a Italia de las parroquias de San 
Charles Borromeo en San Francisco y  

Santa Isabel en Oakland.  
Octubre 20-29, 2009 (10 días) 

Costo $2,800.00 Sujeto a reconfirmación y habilidad de 
 aerolínea 

Misa diaria con el sacerdote acompañante 
 

El precio incluye lo siguiente: 
Viaje redondo de SFO, hospedaje de 8 noches doble o triple. 
Paseos guiados, cuota de admisión, director profesional de  
paseo, impuestos de hotel y aerolínea, cobros de servicio,  

manejo de maletas, desayuno y cena diaria. 
 

Para mas información o para reservaciones llame a: 
Parroquia San Charles Borromeo al 415-824-1700 

FALL FESTIVAL RAFFLE / RIFA DEL FESTIVAL DE OTOÑO 

We already have raffle tickets for our Fall        
Festival, which will be on Sunday, September 20, 

2009. 
 
 
 
 
 

The book of 12 tickets is only $10.00, or $1.00 for 
each ticket. Come to the office to get your book, 

and help our parish. 

Ya tenemos de venta boletos para la rifa de   
nuestro Festival de Otoño, que será el  
domingo 20 de septiembre del 2009.  

 
 
 
 

El libro de 12 boletos cuesta solamente $10.00, o 
puede comprar un boleto por $1.00. Venga a la 
oficina a obtener su libro, y siga ayudándonos a 

seguirle sirviendo. 

Ya tenemos los sobres para el día del Padre.   
Llena uno de ellos escribiendo el nombre de tu papa o abuelito, 
vivos o ya fallecidos. Para recordarlos en la misas que se darán 
especialmente para ellos. Los sobres se encuentra en las mesas 

a la Salida de la Iglesia 
 

We have the envelopes for Fathers’ Day.  
Get one of them and write the name of your father or grandfa-

ther, alive or deceased, we will pray for them in the special 
mass dedicated to them on that day. The envelopes are at the 

back of the Church 

MATRIMONIOS COLECTIVOS EL DIA 
DE STA. ISABEL 

Este año de Nuevo se ofrecerán matrimonios colectivos a todas 
las parejas que no están casadas por la Iglesia y desean hacerlo. 
Los tendremos el 21 de Noviembre, en honor de Santa Isabel,  

nuestra patrona. 
Obtenga mas información en las oficinas.  

Participe activamente de nuestros sacramentos. 

Clases  de  Biblia 
 
 

Padre Martin J Ibarra, OFM  
 Padre Oscar Méndez, OFM  
te invitan a sus clases de 

biblia del  
Antiguo y Nuevo Testamento.   
Viernes 6:30pm Salón CCD 

Todos son invitados a participar. 
Las Clases son en Español 

PRIVATE ADORATION OF THE BLESSED 
 SACRAMENT 

We have exposition of the Most Blessed Sacrament every 
Thursday starting after the 8:15 a.m. mass  
until 5:45 p.m. COME AND VISIT HIM...JESUS, THE 
LORD OF LORDS IS WAITING FOR YOU!! 
 
ADORACION AL SANTISIMO SACRAMENTO 

Exposición del Santísimo Sacramento cada jueves de 8:15am a 
5:45pm¡¡VEN A VISITARLO… JESUS EL AMOR DE 
LOS AMORES, TE ESPERA A TI!! 



YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church  

expenses go on just the same. 
    

   6/7/2009         Last Year 
1st Collection 
    Saturday 5pm         $   131.00 
    Saturday 6:30pm     $   317.00 
    Sunday 7am      $   312.00 
    Sunday 8:30am     $ 1,023.00 
    Sunday 10am          $    573.00         
    Sunday 11:30am     $    706.00 
    Sunday 1:15pm     $    893.00 
    Sunday 5pm      $    462.00 
    Sunday 6:30pm     $    540.00 
 Loose coins     $    173.00 
Total First Collection     $ 5,130.00        $ 5,599.20 
Catholic Education     $     104.00        $    246.00 
St Vincent Charities     $       2.00        

 
God bless you! 

MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 
Average Weekly operation expenses  

$13,500.00. 
 Thank You!   

 

TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los gastos 

de la parroquia siempre tienen que hacerse. 
      

   6/7/2009       Año Pasado 
1era Colecta      
    Sábado 5pm            $   131.00  
    Sábado 6:30pm        $    317.00  
    Domingo 7am        $    312.00  
    Domingo 8:30am        $  1,023.00    
    Domingo10am        $      573.00 
    Domingo 11:30am        $     706.00 
    Domingo 1:15pm        $     893.00 
    Domingo 5pm          $     462.00 
    Domingo 6:30pm        $     540.00 
 Cambio suelto        $     173.00 
Total de la Primera Colecta $  5,130.00        $ 5,599.20 
Educación católica        $      104.00          $   246.00      
San Vicente                             $      2.00 

 
Dios los Bendiga! 

HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO. 
Gastos semanales son de aproximadamente:    

$13,500.00  
Gracias!  

 

MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS 

June/junio 13 - 19,  2009  
  
Sat.    5:00   pm       Priscilla and Richard De Vera 
Sab.       6:30   pm    + Maria Socorro Alcantara  
Sun.     7:00   am       Salvador Castillejos 
Dom.      8:30   am    +  Ana Isabel Vaca 
Sun.  10:00   am   + Priscilla Encinias 
Dom.  11:30   am   + Jesus Lamas Carillo 
Dom.    1:15   pm   + Elena Gonzalo Eva 
Dom.    5:00   pm   +  
Sun.    6:30   pm  + Ysmael Ciprazo 
Mon     7:00   am       + Alejandro Soriano 
Lun        8:15   am    + Yolanda Morelos  
Tue.       7:00   am    + Alejandro Soriano 
Mar.       8:15   am    + Salvador Garcia Barragan 
Wed.       7:00   am    + Alejandro Soriano 
Mier       8:15   am       + 
Thur.      7:00   am    + Alejandro Soriano 
Jue.      8:15   am      +     
Fri.          7:00   am   + Marco Antonio Casillas  
Vier.       8:15   am  +    
  
If you want a mass intention said for one of your loved ones. 
Please come to the Parish Office  
Monday-Friday 9am-5pm and reserve the date in advance. 
Si quiere una intención de misa para un ser querido.  
Por favor venga a la oficina parroquial de lunes a viernes de 
9am-5pm y reserve la fecha con anticipación. 
 

READINGS FOR THE WEEK 

Monday:  2 Cor 1:1-7; Mt 5:1-12 
Tuesday:  2 Cor 1:18-22; Mt 5:13-16 
Wednesday:  2 Cor 3:4-11; Mt 5:17-19 
Thursday:  Acts 11:21b-26; 13:1-3; Mt 5:20-26 
Friday:   2 Cor 4:7-15; Mt 5:27-32 
Saturday:  2 Cor 5:14-21; Mt 5:33-37 
Sunday:  Ex 24:3-8; Ps 116; Heb 9:11-15 
 Mk 14:12-16, 22-26 

 

LECTURAS PARA LA SEMANA 

Lunes:   2 Cor 1:1-7; Mt 5:1-12 
Martes:  2 Cor 1:18-22; Mt 5:13-16 
Miércoles:  2 Cor 3:4-11; Mt 5:17-19 
Jueves:   Hch 11:21b-26; 13:1-3; Mt 5:20-26 
Viernes:  2 Cor 4:7-15; Mt 5:27-32 
Sábado:  2 Cor 5:14-21; Mt 5:33-37 
Domingo:  Ex 24:3-8; Sal 116 (115); Heb 9:11-15 
 Mc 14:12-16, 22-26 

Nuestra librería parroquial  esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos todo el 
día.  Tenemos venta de velas, Biblias, rosarios, y mucho 

mas. ¡Venga a visitarnos! 
 

Our Parish Bookstore  is open: 
Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 

and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  
rosaries, and other religious items. Come and visit us!  



10 THINGS THAT MAKE FOR A GREAT CATHOLIC DAD (SERIES)   
10 COSAS QUE CONTRIBUYEN A HACER UN GRAN PAPA CATOLICO  (SERIE) 

Ser un papa católico es un gran privilegio y una gran responsa-
bilidad. Junto con su mama, se nos ha confiado criar a nuestros 
hijos para que conozcan y amen a Dios y para prepáralos para 
vivir como hombres y mujeres católicos. Lo mas probable es 
que lo hagamos bien, que los disfrutemos, y que todos merez-
camos que nos feliciten por la labor que hacemos criando a 
nuestros hijos en la fe. En esta seria, sin duda verán que sugeri-
mos algunas cosas que ustedes ya están haciendo. Pero también 
verán algunas que sirven de recordatorio de cómo ser un papa 
católico mejor y mas efectivo. Escojan una o dos de las practi-
cas siguientes que habrán de hacer una gran diferencia para su 

familia, y empiecen a 
hacerlas.  
 
1. Santifica el Día del 
Señor… y Todos Esos 
Otros Días (Éxodo 
20:8) 
 La paternidad 
es el ejercicio supremo 
para mantener las priori-
dades en orden. En de-

masiados hogares, mama es quien “mantiene la Fe”. Ella es 
quien mete a la familia en el automóvil el Domingo por la ma-
ñana para ir a Misa. Mas esto no puede ser suficiente para no-
sotros. Nuestros hijos están  
mirando , y harán lo que nosotros hagamos. Ellos están  
mirando si somos ambivalentes acerca de ir a Misa. Ellos están 
mirando si estamos chequeando la hora durante la homilía, 
calculando si vamos a llegar a casa antes de que empiece el 
juego o no. Pero lo bueno es que también están mirando cuando 
hacemos las cosas bien! Mi papa no puede entonar una  
canción, pero canta a toda voz todos los domingos; nuestros 
hijos notan cuando tenemos nuestras prioridades en  
orden—cuando cantamos, oramos, y participamos activamente 
junto con nuestra comunidad de fe. 
 
2. Enséñele la Fe a Sus Hijos (Juan 20:29) 
 Si queremos que nuestros hijos tengan fe en Dios, les 
enseñaremos a creer en cosas que no puedan experimentar con 
sus cincos senti- dos 
naturales. Hablar sobre 
moléculas, o gérme-
nes, u hoyos ne- gros es 
un buen comien- zo. 
Todos aceptamos que 
todos los días hay realida-
des que nunca vere-
mos directamente. Pero 
que son verdade- ras. 
Esta es, por supuesto también, necesitamos alimentar nuestra 
Fe para poder enseñarla—ya sea orando y estudiando la Escri-
tura, leyendo lecturas espirituales, o participando activamente 
en nuestra iglesia con regularidad. La fe se enseña mejor con el 
ejemplo, y requiere creer sinceramente. Requiere rendirse. Y la 
mejor manera de criar niños con una fe inquebrantable en Dios 
es enseñarles que hay cosas en las que pueden confiar y que 
pueden creer incondicionalmente—como su papá.  

Being a Catholic dad is both a great privilege and a big respon-
sibility. Along with their mothers, we’ve been entrusted to raise 
our kids to know and love God and to prepare them for lives as 
Catholic men and women. Odds are, we’re good at it, we enjoy 
it, and we all deserve a pat on the back for the work we do rais-
ing our children in the Faith. In this series, you will undoubt-
edly see some things suggested that you’re already doing. But 
you may also see some that serve as reminders of how to be a 
better and more effective Catholic dad. Pick one or two of the 
following practices that will make a big difference for your 
family, and start doing them. 
 
1. Keep Holy the Lord’s Day… and All Those Other Days 

(Exodus 20;8) 
 Fatherhood is the ultimate exercise in getting priorities 
straight. In too many households, mom is the “keeper of the 
Faith.” She’s the one who herds the family into the car on Sun-
day morning for Mass. But this cannot be good enough for us. 
Our kids are watching, and they will do what we do. They’re 
watching if we’re checking the time during the homily, calcu-
lating whether or not we’ll make it home before kickoff. But 
the good news is, they're also watching when we do things 
right! My dad can’t carry a tune in a bucket, but he sings in full 
voice every Sunday; our kids notice when we have our priori-
ties straight—when we sing, pray, and actively participate with 
our faith communities.  
 
2. Teach your Children Faith (John 20:29) 
 If we want our children to have faith in God, we’ll 
teach them to believe in things they cannot experience with 
their five natural senses. Talking about molecules, or germs, or 
black holes is a good start. We all accept that there are every-
day realities we’ll never see firsthand, but that are real. This is, 
of course, the foundation for teaching them our Faith. We need 
to nurture our own Faith, of course, in order to be able to teach 
it—whether that means regular prayer and Scripture study, 
spiritual reading, or active involvement in our churches. Faith 
is learned best by example, and it requires genuine belief. It 
requires surrender. And the single best way to raise children 
who have unshakable faith in God is to teach them that there 
are things they can trust and believe in unconditionally—like 
their dads.   



¡TODOS ESTAN INVITADOS! 
Reunión de la Familia Franciscana 

 

Sábado el 5 de Septiembre 9:00 - 4:00 
Our Lady of Angels Church & Gym  Burlingame, CA 

 

¡Vengan y Celebren con toda la familia! 
Frailes – Hermanas –Franciscanos Seglares 

¡800 años de nuestra vida Franciscana! 
 

Presentadores: Kenan Osborne, OFM 
Bob Fitzsimmons, SFO (Director de la Formación Nacional) 
María Elena Martínez, OSF 

 

Lugares son limitados. Fecha límite: 15 de julio 
 

Para Español: Cindy Wesley, sfo  707-884-3396   
cwesley@mcn.org 
----------------------------------------------------------------------------

------------------------- 
YOU ARE ALL INVITED! 

Franciscan Family Gathering 
 

Saturday September 5  9:00 - 4:00 
Our Lady of Angels Church & Gym  Burlingame, CA 

 

Come and Celebrate with the whole family! 
Friars - Sisters - Secular Franciscans 

800 years of our Franciscan life! 
 

Speakers: Kenan Osborne, OFM 
Bob Fitzsimmons, SFO (National Formation Director) 
Maria Elena Martinez, OSF 

 

Space is limited. Deadline: July 15 
 

For more information: Cindy Wesley, sfo 707-884-3396  
cwesley@mcn.org 

Departamento de Educación  
Religiosa 

Religious Education Department 
 

Ya se acercan las inscripciones para catecismo. Si su 
hijo/a no ha hecho la primera comunión, o es segun-
do año que va a venir recuerde que cada año es nue-
va inscripción.  Las inscripciones comenzaran el mes 
de julio. Estén pendiente a los anuncios y boletines 
para la fecha exacta. 
 
It's that time of year again when we are nearing reg-
istrations for catechism, if your child has not done 
their first communion, or its the second year of at-
tendance, remember that each year is new registra-
tion. Registrations will begin in July. Pay attention 
to the announcements and bulletin for the exact 
dates.  


